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POCHWAŁA MĘŻÓW SŁAWNYCH

Wychwalajmy mężów sławnych
i ojców naszych według następstwa ich pochodzenia.
Pan sprawił [w nich] wielką chwałę,
wspaniałą swą wielkość od wieków. […]
Byli twórcami melodii muzycznych
i pisali poezje;
mężami bogatymi, obdarzonymi potęgą,
zażywającymi pokoju w swych domach.
Wszyscy ci przez pokolenia byli wychwalani
i stali się dumą swych czasów.
Niektórzy spomiędzy nich zostawili imię,
tak że opowiada się ich chwałę;
ale są i tacy, o których nie pozostała pamięć:
zginęli, jakby wcale nie istnieli,
byli, ale jak gdyby nie byli,
a dzieci ich po nich.
Lecz ci są mężowie pobożni,
których cnoty nie zostały zapomniane,
pozostały one z ich potomstwem,
dobrym dziedzictwem są ich następcy.
Potomstwo ich trzyma się przymierzy,
a dzięki nim – ich dzieci.
Potomstwo ich trwa zawsze,
a chwała ich nie będzie wymazana.
Ciała ich w pokoju pogrzebano,
a imię ich żyje w pokoleniach.
Narody opowiadają ich mądrość,
a zgromadzenie głosi chwałę.

Syr 44, 1-3. 5-15
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PRZEDMOWA

Tytuł tego tomu może wydawać się dziwny. Z jednej strony termin „znako-
mity mąż”, z drugiej strony historia literatury chrześcijańskiej. Taka jednak 
jest treść książki: „znakomici mężowie”, jej bohaterowie, to głównie pisarze 
wczesnochrześcijańscy, tak jak ich widzieli inni pisarze wczesnochrześcijań-
scy Zachodu i Wschodu.

Spróbujmy spojrzeć na dzieje tej książki, a sięgają one pół wieku wstecz. 
Gdy w latach sześćdziesiątych ubiegłego wieku Ojciec Jan Maria Szymu-
siak SJ [† 1987] postanowił wydać słownik wczesnochrześcijańskich pisarzy 
– brakowało bowiem takowego w literaturze światowej – i rozpoczął do 
niego przygotowania, zwrócił wtedy uwagę na najstarsze zestawy biogra-
fii pisarzy wczesnochrześcijańskich zawarte w dziełach De viris illustribus 
czterech autorów: św. Hieronima, Gennadiusza z Marsylii, św. Izydora z Se-
willi i św. Ildefonsa z Toledo i postanowił je włączyć do swojego słownika. 
Była to myśl nowatorska, która została zrealizowana w wydanym w 1971 
roku Słowniku wczesnochrześcijańskiego piśmiennictwa. Tekst Hieronima 
wydał osobno w serii „Pisma Starochrześcijańskich Pisarzy” (tom 6, 1970) 
w przekładzie redemptorysty, zasłużonego tłumacza dzieł patrystycznych, 
o. Władysława Szołdrskiego [† 1997], opatrując każdy biogram komenta-
rzem i bibliografią – był to materiał przygotowany do Słownika. Inicjatywy 
wydania pozostałych tekstów nie zdołał zrealizować, stąd też niniejszy tom 
jest spełnieniem po latach Jego planów.

O przetłumaczenie tekstów do Słownika tych czterech pisarzy zwrócił 
się o. Szymusiak z prośbą do swoich współbraci zakonnych: o. Władysława 
Gądka i o. Stanisława Bajki [† 2000], którzy przełożyli dzieła św. Hieroni-
ma, Gennadiusza, św. Izydora i prawdopodobnie św. Ildefonsa (piszę praw-
dopodobnie, bo jego przekład odnalazłem w moich papierach bez podania 
autora, ale w podobnym sposobie wydruku co te poprzednie).
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Słownik wczesnochrześcijańskiego piśmiennictwa był już dawno wyczer-
pany, gdy jego autor, przygotowując nowe wydanie, stwierdził poważne 
braki w dziedzinie piśmiennictwa wschodniego. Tak powstał Słownik wcze­
snochrześcijańskiego piśmiennictwa Wschodu, wydany w 1999 roku (i uzu-
pełniony w języku czeskim w 2012). Ten nowy materiał został włączony do 
wydania Nowego słownika wczesnochrześcijańskiego piśmiennictwa.

W czasie tych przygotowań zauważono, że istnieje utwór o „mężach 
znakomitych” pióra syryjskiego metropolity Ebedjesu (Abdiszo bar Beri-
cha), niemający zresztą nic wspólnego z łacińskimi zbiorami biogramów 
O sławnych mężach, a który wnosi sporo nowego materiału do biogramów 
pisarzy greckich, np. o Teodorze z Mopsuestii, i pokazuje stan znajomości 
Ojców greckich w świecie syryjskim, ale co najważniejsze, podaje ponad sto 
biogramów pisarzy syryjskich.

Stąd też zrodził się pomysł przekładu dzieła syryjskiego i połączenia go 
ze zbiorami pisarzy łacińskich najpierw w Słowniku wczesnochrześcijańskiego 
piśmiennictwa Wschodu, a następnie w Nowym słowniku wczesnochrześcijań­
skiego piśmiennictwa, a w końcu do wydania go w całości, w osobnym – tym 
tu tomie – z pisarzami łacińskimi, do których dołączyliśmy 199 biogramów 
pisarzy i zbiorów tekstów wywodzących się z innej tradycji literackiej i na 
domiar pisanych wierszem.

Tak powstał niniejszy tom, który stanowi novum na światowym rynku 
naukowym, bo chociaż istnieją już liczne przekłady dzieła Hieronima, to 
– o ile nam wiadomo – istniejące przekłady pozostałych trzech łacinników 
są bardzo trudno dostępne, gdyż zostały opublikowane przed wielu laty 
w niszowych wydawnictwach, zaś Abdiszo, poza przekładem łacińskim 
Assemaniego, ma tylko stary przekład angielski 1, i to oparty na innym czy 
innych rękopisach jak te, który został wydany przez Assemaniego.

Ponadto dołączono do czterech pisarzy zachodnich odnośniki do trzech 
najstarszych tekstów średniowiecznych z XII wieku: do De viris Honoriu-
sza z Autun, Sigeberta z Gembloux i Anonima z Melku. Uzyskaliśmy w ten 
sposób pewnego rodzaju historię literatury wczesnochrześcijańskiej, pisaną 
przez starożytnych i średniowiecznych pisarzy, choć – dodajmy od razu 
– ich autorzy nie mieli intencji takowej tworzyć. Dzięki temu powstało 
więc ciekawe studium biografii starożytnej.

1 Chodzi o tłum. G.P. Badgera z 1852 roku, por. Bibliografia, s. 24.
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Specyficznym gatunkiem literatury patrystycznej są katalogi pisarzy, 
zatytułowane De viris illustribus (O znakomitych mężach) lub podobnie. 
Przedstawiamy więc tu grupę tych pisarzy, którzy, niejako mimochodem, 
spisali pierwsze podręczniki patrologii, pisząc o „znakomitych mężach”, 
czyli głównie o pisarzach chrześcijańskich, czasami znanych im osobiście 
lub z lektur dzieł, a czasami tylko z drugiej ręki, tak jak ich postrzegali. 
Korzystali oni, świadomie czy nieświadomie, z tradycji greckiej biografii pe-
rypatetyckiej poprzez łacińskiego pisarza Swetoniusza i w jakiś sposób także 
przez Cycerona, który w Brutusie zamieścił katalog sławnych oratorów. Ta-
kie biografie tworzyli perypatetycy, a potem wymienieni pisarze łacińscy 2, 
których – jak sam się chwali – naśladuje Hieronim, pierwszy autor De viris 
chrześcijańskich; jego zaś naśladują inni, a więc: Gennadiusz w V wieku 
w Galii, Izydor z Sewilli i Ildefons z Toledo, obydwaj w wieku VII w Hisz-
panii; ich z kolei naśladują – z odpowiednimi, oczywiście, modyfikacjami 
– inni pisarze w średniowieczu, renesansie i czasach nowożytnych. Tymi 
późniejszymi pisarzami zajmiemy się tylko okazyjnie, a zatrzymamy się 
w tym tomie na Ildefonsie, autorze z VII wieku, jednym z ostatnich pisarzy 
Hiszpanii wizygockiej, a więc i epoki patrystycznej, choć będziemy poda-
wali odnośniki do innych pisarzy: wcześniejszych, np. do Kasjodora, i póź-
niejszych – już średniowiecznych autorów pism o „znakomitych mężach”.

Już u Ildefonsa jednak przestają to być „mężowie znakomici” dzięki 
zasługom pisarskim, a stają się „znakomitymi” jako ważni ludzie Kościoła, 
świątobliwi biskupi, twórcy klasztorów sławnych w danym regionie.

Jeżeli wczesnochrześcijańskie De viris zawierają sporo interesujących 
wiadomości o literaturze pierwszych wieków, to utwory średniowieczne 
zazwyczaj podają tylko skrócone wersje czterech wspomnianych utworów, 
więc tylko podajemy odnośniki do nich przy każdym biogramie, co pozwoli 
czytelnikowi stwierdzić, czy dany utwór lub autor był w średniowieczu zna-
ny czy też nie. Novis viris illustribus są bardzo interesujący dla mediewistów, 
ale już nie dla patrologów.

Jeśli chodzi o pisarzy orientalnych, to, wedle naszej wiedzy, tego rodza-
ju utwory nie istnieją w żadnym języku chrześcijańskiego Wschodu prócz 
katalogu pisarzy sporządzonego przez Abdiszo bar Bericha – wielkiego 

2 Warto zaznaczyć, że pogańscy pisarze kontynuowali biografistykę aż do późnego 
cesarstwa. Bodajże ostatnim tekstem tego typu jest anonimowy utwór z drugiej połowy 
IV w. (?) pt. De viris illustribus urbis Romae / O słynnych mężach miasta Rzymu, tłum. 
B.J. Kołoczek, Warszawa, „AKME. Studia Historica” 15/2016, s. 71-147.
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uczonego syryjskiego. Jeśli umieszczamy męża zmarłego w 1318 roku wśród 
pisarzy wczesnochrześcijańskich, to pamiętajmy, że średniowiecze syryjskie 
było mocno związane z wcześniejszą literaturą patrystyczną. Można po-
wiedzieć, że literatura wczesnochrześcijańska skończyła się na Wschodzie 
gdzieś w XIV wieku, kiedy to udręczeni przez Mongołów i muzułmanów 
chrześcijańscy Syryjczycy zaprzestali samodzielnej twórczości pisarskiej, 
ograniczając się do korzystania ze wspaniałych pomników swojej literatury 
wieków poprzednich.

Ciekawe jest, że ten gatunek literatury, powstały w Grecji, nie rozwinął 
się w języku greckim w starożytności chrześcijańskiej. Jedynym utworem 
tego typu jest przekład pisma św. Hieronima, dzieło bliżej nieznanego 
Pseudo‑Sofroniusza, ale powstały prawdopodobnie już gdzieś w średnio-
wieczu. Nie świadczy to o braku zainteresowania Greków biografią i biblio-
grafią literacką, ponieważ powstawały przecież dzieła omawiające literaturę, 
ale już w innej formie.

Kimże zatem jest „znakomity mąż”? Dla Hieronima jest to pisarz, od 
pisarzy biblijnych począwszy, bez względu na to, czy jest ortodoksyjny czy 
nie: mamy u niego szereg heretyków i Hieronim jest tego świadomy, co 
nawet zaznacza przy niektórych terminem haeresiarcha; dla niego ważne 
jest tylko to, że był pisarzem, co gorszyło św. Augustyna i co mu on „deli-
katnie” wyrzucał 3.

Hieronim więc zaczyna od najstarszej literatury chrześcijańskiej, to jest 
od biografii pisarzy biblijnych: od św. Piotra (ciekawe: od Księcia Apo-
stołów, a nie od Ewangelii!), następnie omawia czterech ewangelistów 
i innych autorów ksiąg Nowego Testamentu. Hieronimowi bowiem zależy 
na tym, by pokazać poganom, że od samych początków wiary w chrześci-
jaństwie byli wybitni pisarze. Przy okazji podaje biogramy trzech pisarzy 
żydowskich (Filona, Józefa Flawiusza i Justusa z Tyberiady) i jednego 
pogańskiego (Seneki), którzy – jak sądził – w jakiś sposób byli związani 
z chrześcijaństwem.

Dla teologa Gennadiusza, żyjącego wiek później, „znakomity mąż” to 
teolog, więc pilnie notuje jego poglądy, osiągnięcia i oczywiście podkreśla 
jego ortodoksję. Umieszcza jednak, co warto zaznaczyć, wśród „znakomi-
tych mężów” również heretyków. Jednak ogólnie mówiąc, poza teologami 
inni mniej go interesują. Izydor idzie śladem Gennadiusza, ale podaje nieco 

3 Por. Hieronim, List 67, 9, s. 148*.
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